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A STUDY IN THE FIRST GOSPEL.* 

KY PROF. FREDERIC GARDINER. 

^ T" , HE original language of the first Gospel has long been more or 
-*- less in question. The testimony of early antiquity, which is 
quite full, is unanimous in favor of a Hebrew (i.e. Aramaic) original ; 
yet there are some special reasons tending to impair the value of that 
testimony. On the other hand, all the early quotations are from the 
Greek, except some made by St. Jerome for the express purpose of 
pointing out the differences between the Aramaic and the Greek. 
With the exception of St. Jerome, none of the earlier writers appear 
to have actually seen the Aramaic Gospel, and St. Jerome himself, 
while he describes the copy " used by the Nazarenes, " which he had 
been allowed to examine and to translate, and while he frequently 
speaks positively of a Hebrew original, yet elsewhere says that this is 
uncertain. 1 It seems not impossible that both he and his predecessors, 

*Keadin June 1889. 
1 De viris illustr. 3. Matthaeus, qui et Levi, ex publicano Apostolus, primus 
in Judaea propter eos qui ex circumcisione crediderant, Evangelium Christi 
Hebraicis Uteris verbisque composuit, quod quis postea in Graecum transtulerit, 
non satis certum est. Porro ipsum Hebraicum habetur usque hodie in Caesari- 
ensi bibliotheca, quam Pamphilus martyr studiosissime confecit. Mihi quoque a 
Nazaraeis qui in Beroea urbe Syriae hoc volumine utuntur, descnbendi facultas 
fuit. He then goes on to describe some of the differences from the Greek, 
particularly that all its quotations were taken from the Hebrew, and not from 
the LXX. 
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Papias (as quoted by Eusebius), 2 Irenaeus, 3 Pantaenus, 4 Origen, 5 
Eusebius, 6 and Epiphanius, 7 were misled by a spurious or adulterated 
Gospel in use among the Ebionit.es and Nazarenes of which they had 
heard, but which they had not seen. When St. Jerome did finally 
carefully examine it, he expresses his doubts in the passage just cited. 
Nevertheless, the testimony as a whole constitutes a strong prima 
facie case for an Aramaic original. 

There is a singular distinction between the simple narrative of the 
Gospel and those parts of it which are occupied with the record of 
our Lord's discourses, in that the quotations in the former part are 
taken from the Hebrew, while those in the other part are from the 
Septuagint. In view of this fact, and of the testimony that it was 
originally written in Aramaic while all citations of it are from the 
Greek, it has been suggested 8 that the Apostle may have originally 
written in Aramaic an account of our Lord's teaching with little or 
no connecting narrative ; and that afterwards, rinding a fuller narra- 
tive required, and the Greek language more fitted to his purpose, he 
determined to enlarge and re-issue the work in Greek. To this end 
he prepared the narrative in Greek, employing one of his disciples to 
translate into the same language what he had already written in 
Aramaic. If this suggestion can be sustained, it will account for 
nearly all the problems connected with the question, and simply as a 
suggestion is entitled to a fair consideration. But it is plain that if 
it have any sound basis there must be some internal evidence in its 
favor. There will be likely to be some differences of diction between 
the two parts, some idiosyncrasies of construction, some favorite 
expressions or modes of expression. i If these do not exist, the theory 
must be given up; if they are found to any considerable extent, the 

a Papias a pud Eusebium, h. e. iii. 39 prope fin. MarduTos nif oiv 'E$pat$i $ta- 
a4ktij> rh \6yia avvtypdijiaTO • ripfxiivtvat S' dirk iis fy Svvarbs inaaros. 

3 Irenaeus, liaer. iii. 1, Latin ; the Greek being given by Eusebius, h. e. v. 8. 

4 Apud Euseb. h. e. v. 10. 

6 Com. in Matt, preserved in Euseb. h. e. vi. 25. 

6 Euseb. h.e. iii. 24. With this Alford compares Euseb. ad Marin,, Qnaest. ii. 

' Adv. haer. xxxi. (Ii.) 5. Ed. Colon. 1682, Tom. II. p. 426. 

8 This suggestion is substantially made by Godet (Biblical Studies, N. Test. 
I. The Origin of the Four Gospels, pp. 19, 20), but in a somewhat different form. 
He supposes St. Matthew, as above, to have originally written in Aramaic an 
account of the discourses of our Lord, and that one of his coadjutors translated 
this into Greek, and added the narrative. In this form, the difference in the 
quotations is scarcely accounted for. 
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theory will be strongly supported. It is the object of this paper to 
examine whether such differences do or do not exist. 

Before entering on the examination, however, some preliminary 
points need to be considered. Whether the theory be true or false, 
no sharp and definite line of demarcation between the two parts can 
be looked for. Some of our Lord's words are in short sentences in 
the course of conversation, and may well be considered as more 
properly forming a part of the narrative than as belonging to the 
record of the discourses. The longer utterances of John the Baptist 
may, some of them at least, have been a part of the original memora- 
bilia of the discourses. The whole work, even on this theory, is 
essentially from the same author, and the Apostle, while adding the 
narrative in Greek, would certainly have examined the translation of 
his own Aramaic work, and would have been likely to supplement it 
here and there with some further recollections ; the translator, too, 
on the hypothesis a disciple of the Evangelist, would naturally have 
caught something of his master's style and mode of expression. Still 
further, there undoubtedly was at the time of writing a sort of oral 
gospel or customary way of instructing new converts both in regard 
to the events of our Lord's life, and also in the more prominent fea- 
tures of his teaching ; and while this oral teaching had not assumed a 
fixed and rigid form, it was yet naturally characterized by a certain 
degree of uniformity, and even, occasionally, by absolute identity of ex- 
pression, particularly in repeating the more familiar sayings of the 
Master. These facts become abundantly evident in the study of the 
Synoptists, and would have affected both the Evangelist and his trans- 
lator and have led, to the use by both of some special phrases common 
in the Christian community, but not distinctive of either of them. In 
view of these circumstances, whatever distinction may exist between 
the two parts can be only a general one, and cannot be expected to be 
by any means sharp and invariable. 

For the purposes of this examination the Gospel may be divided 
into three parts : (1) The discourses of our Lord, although there is 
a certain fringe, as it were, of the shorter sayings, some of which may 
be considered as more properly belonging to the narrative ; (2) The 
narrative proper ; (3) The record of the words of others, generally 
short and conversational, and thus connected with the narrative ; but 
also including the sayings of John the Baptist, although the longer of 
these, at least, may well have been incorporated with the original 
record of our Lord's discourses. This third part, therefore, forms a 
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connecting link between the other two, and while in the main it may 
be properly associated with the narrative, in a few portions is rather 
to be assimilated with the discourses. 

The problem is thus one of considerable complexity, and may best 
be entered upon by an examination of the exact facts in regard to the 
quotations. Throughout this paper Tischendorf's text of the New 
Testament has been used; and, for the Old Testament, Hahn's 
Hebrew text and Tischendorf's Septuagint with Nestle's Supple- 
ment, and occasionally Field's Hexapla; both Lagarde's and Swete's 
editions of the Septuagint being as yet too incomplete for the purpose. 
If the theory under examination be correct, it would be expected that 
the Evangelist himself, when quoting exactly, would cite the original 
Hebrew, with which he was thoroughly familiar, while the translator 
of the Aramaic part of his work would naturally, when be looked 
out his quotations at all, give them after the Septuagint, the Greek 
version in common use. 

Of the whole number of quotations nine are of no use to us, because 
the Hebrew, the Septuagint, and the Gospel all exactly agree ; 
twenty-eight others must be set aside for the present, because they 
agree verbally neither with the Hebrew nor the Septuagint. (Yet 
it is to be noted that three in the narrative of this class agree more 
nearly with the Hebrew', and there are none nearer to the Septuagint, 
while one in our Lord's words (iv. 10), and one in those of John 
the Baptist are nearer the Septuagint, and there are none more 
closely assimilated to the Hebrew.) Of the remaining quotations 
all (five) in the narrative agree with the Hebrew as against the 
Septuagint, while in the record of the discourses all but one (i.e. 
nine) agree exactly with it, and none with the Hebrew. The one 
exception is the short cry upon the cross, " Eli, Eli, lama sabacthani," 
which is recorded in the original language, doubtless just as it was 
spoken, and just as it was commonly related in Christian instruction. 
The facts in regard to the quotations are then what might have been 
expected on the basis of the theory. 

In estimating the further evidence, the proportion of the parts of 
the Gospel is to be borne in mind. By a count of lines I find that 
the words of our Lord occupy 1012 lines, the words of others 185, 
and the narrative proper 712; or nearly in the ratio of 5£ : 1 : 3|. 
Thus the narx-ative strictly is less than two fifths of the whole ; or, 
if we connect with it all the short sentences, whether in the conver- 
sation of our Lord or of others, it will still be less than half. 
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The next point is to examine those words and phrases generally 
pointed out as characteristic of the first Gospel. None of these is 
more marked than the expression fiaariXela rS>v ovpavwv, used only by St. 
Matthew, and replaced in the other Evangelists by (3acri\eia. toC ©eov. 
It Qccurs thirty times in St. Matthew, but never once in the narra- 
tive ; twenty-eight times it is used by our Lord, once by John the 
Baptist, and once by the disciples in a question to their Master. 
Even /WiAei'a tov ®eoC, the common expression in all other parts 
of the N. T ., while it is found four times in the record of Christ's 
teaching, does not occur elsewhere in this Gospel. In fact, the mere 
word ficwtXela, so very frequent in the discourses, is found only twice 
(in the phrase eua-yyeXiov t^s /JcuxiAeias) in the whole narrative. The 
difference of usage in this matter is very marked. 

The distinction between the singular and plural of ovpavos generally 
observed in this Gospel, but not elsewhere, has attracted attention ; 
the singular commonly referring to the sky, and the plural to the 
divine abode. In the narrative no such distinction is observed, the 
word occurring in the singular only three times, 9 and in the plural but 
twice 10 (in consecutive verses), and in every instance it admits of 
being understood in either sense. In citing the words of others, the 
singular does not occur, and the plural only twice, in the phrase 
(iacrtXeia rutv ovpavu>v n just mentioned, once in the words of John the 
Baptist, and once in the question of the disciples. In the discourses 
the word occurs seventy-two times, and of these not more than two, 
both of them in the singular, 12 can be considered as doubtful in meaning. 
Setting these two aside, the singular is used for the abode of God 
ten times, 13 for the sky ten times"; the plural is once used in the 
proverbial expression " from one end of heaven to the other," and in 
the phrase " the powers of the heavens," i.e. the heavenly bodies, 18 
and excepting these, forty-eight times, 16 always for the divine dwelling 

9 xiv. 19 ; xvi. 1 ; xxyiii. 2. 
10 iii. 16, 17. 

11 hi. 2; xviii. 1. 

12 vi. 10; xxviii. 18. 

13 v. 34; vi. 20; xi. 23, 25; xviii. 18,18; xix. 21 ; xxi. 25 ; xxii. 30 ; xxiii. 22. 
»* v. 18 ; vi. 26 ; viii. 20 ; xiii. 32 ; xvi. 2, 3 ; xxiv. 29, 30, 30 ; xxvi. 64. 
"xxiv. 29, 31. 

"iv. 17; v. 3,10,12,16, 19, 19, 20, 45; vi. 1, 9 ; vii. 11, 21, 21 ; viii. 11; x. 7, 
32, 33; xi. 11, 12; xii. 50; xiii. 11, 24, 31, 33, 44, 45, 47, 52 ; xvi. 17, 19, 19, 
19; xviii. 3, 4, 10, 10, 14, 19, 23; xix- 12, 14, 23; xx. 1; xxii. 2; xxiii. 13; 
xxiv. 36 ; xxv. 1 . 
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place. Whatever, therefore, there may be characteristic in this 
usage is confined to the discourses. In this connection it may be 
mentioned that the word oipdvios is found seven times in the dis- 
courses, 17 and does not occur at all in any other part of the Gospel. 

The expressions vios tov ®eov, vlbs tov Aovei'8, ulos tov avOptawov of 
course occur very frequently, but with this distinction : none of them 
are ever used in the narrative except vlo<; tov AaveiS once in the 
genealogy, which is not relevant; the name by which the Evangelist 
himself refers to his Master is, I think invariably, his proper name, 
o 'Irjo-ovs. The expression vios tov AavdS, almost confined to this 
Gospel — being used only on one occasion (twice) by each of the 
other Synoptists — is always in citing the words of others (eight 
times). So also uicis tov ©eoC is used nine times in recording the 
words of others, never either in the narrative or in the discourses. 
On the other hand vibs tov avOpwirov is used some thirty times, and 
always in the discourses of our Lord. Yet no stress can be laid on 
this distinction because it is called for in other ways; wos tov avOpwrrov 
occurring in all some eighty-six times in the N. T., is used only by our 
Lord of himself, with three exceptions, once in the vision of the 
martyr Stephen (Acts vii. 5(i), and twice in the visions of the 
Apocalypse. Nevertheless it is noticeable that none of these expres- 
sions_are used, even in parallel places, by the other Synoptists with 
the same frequency as by St. Matthew. 

The phrases lvo. — , 6V<os — , tot* Tr\r)p<a8jj are characteristic of the 
fivst Gospel. They do not occur elsewhere, and are found in St. 
Matthew eleven times, but always in the narrative. In the discourses 
there is frequent enough reference to the fulfilment of -Scripture, but 
it is always couched in other terms. This form was an idiosyncrasy 
of the writer, and does not appear elsewhere than in the narrative. 
In the same way ippidrj or to pr)6iv, in citing prophecy, is found only in 
this Gospel. It is used once by John the Baptist (6 pfrfitk, iii. 3), once 
by our Lord (xxiv. 15), but ten times in the narrative. This is the 
more noticeable, because it is used a number of times (seven) in the 
discourses in citing simple statements of Scripture, but in reference to 
prophecy only as just stated. Yet certainly prophecies are cited 
often enough in the discourses in other terms. As might be expected 
from what has just been said, the phrase vXiqpovv to p-qOiv is found 
only in the narrative — eleven times. 

17 v. 48; vi. 14, 26, 32; xv. 13 ; xviii. 35 ; xxiii. ». 
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The phrase o-vvriXeia tov aifivos is peculiar to this Gospel, though 
(jvrvr. t. ahiivwv occurs once in Heb. ix. 26. It occurs four times in 
the discourses, once (xxiv. 3) in a question of the disciples, never in 
the narrative. On the other hand, ko.t ovap is used five times in the 
narrative, once in a message to Pilate from his wife (really a part of 
the narrative), and never in the discourses. In fact the noun ovap 
itself occurs nowhere else in the N. T. 

The use of cr^oSpa without an adjective is a noted peculiarity of 
the first Gospel, being found elsewhere in the N. T. only once, in 
Acts vi. 7 ; indeed, this adverb occurs at all but four times outside of 
this Gospel. Within it, and without an adjective, it is found once in 
the discourses (xviii. 31), and five times in the narrative, but not else- 
where. The phrase <cai iyivtro ore is found only in the narrative — 
five times. With a different order of words the same phrase occurs 
three times in the third Gospel, but never elsewhere in the form used 
here in the narrative. The peculiar expression o-up,/3ovA,iov Xapfidvuv 
occurs five times in the narrative, never elsewhere. In two instances 
St. Mark substitutes for it o-v/xfiovXiov -koiCw. The construction by 
which l&ov is made to follow the Gen. abs. is repeated ten times in 
the narrative, and not found elsewhere ; while xai l8ov, a favorite form 
in the writings of St. Luke but not found in the other Gospels, occurs 
four times in the discourses and twenty-five times in the narrative, 
and only once in the words of others (xxviii. 7), those of the angel 
at the sepulchre. In the discourses the name of the holy city is twice 
'lepocroXv/jba, twice (xxiii. 37, in the voc.) 'lepovo-aXr/p., both of which 
forms (with a marked preference for the latter) occur also in the 
writings of St Luke, while the second and fourth Gospels always 
use the former. In St. Matthew's narrative it is always (nine 
times) the Greek form. The use of the Imperative with the adverb 
following has been instanced as a peculiarity of this Gospel, but 
cannot here be spoken of, because, naturally, the Imperative does not 
occur in the narrative at all. It may, however, as well he mentioned 
that this usage is followed in five instances in recording the words of 
others, with none of the opposite order ; while in the discourses there 
are twenty instances of it, with three of the opposite order. The 
Hebraistic use of Zfnrpoo-Oev as a preposition with the Genitive is not 
found in recording the words of others, and is far more frequent in 
the discourses (fourteen times) than in the narrative (four times) ; 
Smo-ai, used in the same way, does not occur at all in the narrative, is 
found once in the words of John the Baptist (iii. 11), and four times 
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in the discourses. So, also, the Hebraistic use of vpoaonrov is not 
found in the narrative, occurs once in the words of others, and three 
times in the discourses. These three words put together show a more 
Hebraistic tinge in the discourses than, in the narrative. The same 
may be said of the pleonastic use of \ e V an( ^ <""OM a m the phrases 
" by the hand," " by the mouth of." They occur only in the dis- 
courses : xei'p twice, and crrtyia three times, together five times. The 
use of iSios = own, instead of the Genitive of the pronoun, is also 
found only in the discourses, three times. 

So far as we have yet gone, and I have now examined all the more 
commonly noted peculiarities in the diction of St. Matthew, there 
seem to be decided indications of different hands in the different parts 
of the Gospel. They are, perhaps, not enough to be decisive, and 
yet they lend so much support to the theory in question, that in order 
to set it aside we must suppose the account of the discourses to be a 
far more literal report of the words actually used than we have any 
reason to suppose, or than the parallel reports in the other Synoptists 
would lead us to infer. 

The question of vocabulary may now be taken up. To test this, 
three lists have been prepared, all of them of words occurring in this 
Gospel not less than three times. Words used only once or twice 
may be merely accidental, and, although this may occasionally be 
true also of those used oftener, yet, on the whole, they may be con- 
sidered characteristic in proportion to the frequency of their use. 

The first list is a short one, of words peculiar in the N. T. to this 
Gospel. 





Discourses. 


Narrative. 


Words of others. 


e£<j>repos 


3 


— 


— 


«TtttjpOS 


3 


— 


— 


£i£av(a 


7 


— 


138 


KOtKTTwSia 


— 


2 


1 


faaXania 


— 


3 


— 


fueroiKtcria 


— 


4 1S 


~ 


oAiyoVioros 


4 


— 


20 


(TWalpm 


3 


■ — 





raXavTOv 


16 21 


. — 






18 Used by the disciples in reference to the parable they had just heard. 

19 Not significant, as occurring only in the genealogy. 

*> This does occur once in a parallel passage in the third Gospel. 
21 In two different connections. 
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The result is, that of these nine words, peculiar to this Gospel and 
occurring three or more times each, none are common to the narrative 
and the discourses. 

The second list is of words common to this with one only of the 
other Gospels, whether used elsewhere or not. It is also limited, in 
the same way, to words occurring not less than three times in this 
Gospel, and for the sake of completeness every word is given which 
comes under this description, though a few of them have little or no 
significance. 



Discourses. 


Narrative. 


Words of others. 


Other Gospel. 


Elsewhere. 


fvoxps 


4 


— 


1 


Mk. 2 


3 (Epist.) 


ap.<p6rtpot 


3 


— 


— 


Lk. 6 


5 


&7ro6rjKr] 


2 


— 


1* 


Lk. 3 


— 


&<popitfa 


3 


— 


— 


Lk. 1 


6 


fipvy/ios 


6 


— 


— 


Lk. 1 


— 


Stopvcrtra) 


3 


— 


— 


Lk. 1 


— 


lKa.r6vrap)(0<i-r)<, 




4 


— 


Lk. 3 


14 (Acts) 


(KKOTTTIO 


3 


— 


1* 


Lk. 3 


4 


eXa^toro? 


4 


; 


l 22 


Lk. 4 


4 


fpSv/ta 


5 


2 


— 


Lk. 1 


— 


epyarqs 


6 


— 


— 


Lk. 4 


6 


eXioVa 


2 


— 


1* 


Lk. 1 


1 (Acts) 


6povo% 


5 


— 


— 


Lk. 3 


52 (*«*) 


OvtruurTYipwv 


6 


— 


— 


Lk. 2 


14 


KaOlCTTTjfU 


4 


— 


— 


Lk. 3 


15 


Ka.p<pos 


3 


— 


— 


Lk. 3 


— 


KfXtVU) 


1 


4 


2 


Lk. 1 


18 (Acts) 


Kkav0/j.6i 


6 


J 23 


— 


Lk. 1 


1 (Acts) 


KOIVOIO 


5 


■ 


— 


Mk. 5 


5 


kdAAo? 


1 


2 


— 


Mk. 1 


— 


lltplflVOM 


7 


— 


— 


Lk. 5 


5 


vojutpt 


3 


— 


— 


Lk. 2 


10 


ofivvia 


12 


1 


— Mk.2 (Lk.l) 24 9 


opyi^ofiai 


3 


— 


— 


Lk. 2 


3 


opia 


— 


6 


— 


Mk. 5 


1 (Acts) 


ovpavtos 


7 


— 


— 


Lk. 1 


1 (Acts) 


TrapaXvriKos 


— 


4 


1 


Mk. 5 


— 






* John the Baptist. 







)ther Gospel. 


Elsewhere. 


Lk. 4 


13 


Lk. 1 
Lk. 2 
Lk. 2 
Lk. 1 


4 (Acts 3) 
3 (Acts) 
1 (Eph.) 

9 


Lk. 1 


— 


Lk. 1 
Lk. 8 


2 (Acts) 
3 


Lk. 2 


5 


Jno.6 


5 


Jno. 3 


10 
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discourses. Narrative. Words of othe 

irpovixta 5 l 25 — 

ttvXt) 4 — — 

piirrio — 3 — 

crairpos 5 — — 

(TKavSaXov 5 — — 

<ruAAcya> 7 — — 

crviKpwvem 3 — — 

Ta imdpxovTa 3 — — 

<£poi/i/«>s 7 — — 

Suj/axo 5 — — 

o-vfi<f>epti (intrans.) 3 — 1 

Notes. 

22 In quotation ; but the Septuagint has oMyoaris. 

23 In quotation. 

21 This word is given (although found once in the third Gospel) partly because 
it occurs so often, and partly because its construction with els or 4y is very rare 
in the Gospels and elsewhere, and in Matthew occurs only in the discourses — 
eleven times. 

26 Quoting from the discourse. 

A few of these words are of no significance, but there are only one 
or two which give doubtful indications ; as far as they go, they indi- 
cate a different selection of vocabulary in the narrative and in the 
discourses. The indication may not be very strong, but it is in this 
direction, and there are enough of them to make the indication of 
some value. 

The third list is of a different kind, and takes up the matter from 
a different point of view. It is a list of all the words, except a few 
omitted for obvious reasons, which are common and occur in this 
Gospel each fifteen times or more. Prepositions, pronouns, relatives, 
proper names, the article, and the more common particles and con- 
junctions are not included. Simply the number in each part of this 
Gospel is given, the use of them elsewhere being sufficiently familiar. 
Column I. is the total number of occurrences in this Gospel, II. the 
numberinthe discourses. III. in the narrative, and IV. in the words 
of others. 

I. II. III. IV. 

19 14 4 l 2 ' 





I. 


n. 


III. IV. 




a.ya$6s 


16 


15 


— 1 


do«X<£ds 28 


ayyeXos 


19 


11 


7 1 


alpio) 


dypds 


16 


12 


2 2 26 


anew 
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I. 


ii. 


in. 


IV. 




I. 


n. 


m. 


IV. 


&Ko\ov64(l> 


24 


5 


17 


2 


(Zttov 


170 


39 


114 


17 


dxovio 


60 


31 


23 


6 


as 


60 


39 


15 


6 


dXXd 


37 


34 


1 


2 


eia-fp^o/xai 


36 


27 


8 


1 


dAAos 


29 


15 


11 


3 


e/cjSdAAw 


27 


17 


6 


4 


d/LO^' 28 










e/cet 


28 


14 


12 


2 


av 


36 


33 


1 


2 26 


tp.irpo<j0fv 


18 


14 


4 


— 


avOptoTTOs 


125 


114 


8 


3 


e£epX°/" a ' 


42 


23 


18 


1 


a.7repxo/j.ai 


34 


17 


14 


3 


ipS> 


29 


17 


10 33 


2 


airo8i8<DfU 


18 


17 


1 


— 


ep\op.ai 


108 


61 


35 


12 


WTTOKplVOfiai 


52 


11 


40 


1 


€U#«OS 


15 


5 


10 


— 


dra-dAAupx 


19 


7 


6 


6 


tVplCTKU) 


27 


20 


6 


1 


awoareWij) 


22 


15 


6 


1 


l X a> 


72 


46 


14 


12 


apros 


20 


12 


4 


4 


£(OS 


39 


27 


9 


3 


dp^iepetis 


23 


1 


22 


— 


tjfx,ipa 


43 


33 


7 


3 


' '28 

avros 










6d\a<T(ra 


17 


5 


11 


1 


d<fiif]fj.i 


47 


34 


9 


4 


0eA<o 


42 


29 


5 


,8 


ySaAAco 


34 


26 


3 


5 


®eds 


49 


30 


5 


14 


/SacrtXet'a 29 










#epa7T«du) 


16 


3 


11 


2 


/3acr lAevs 


22 


11 


7 


4 


toou 


61 


21 


36 


4 


/SXeVw 


18 


13 


4 


1 




41 


16 


17 


8 


yen/aw 80 










ICTTlJym 


19 


9 


9 


.1 


7^ 


37 


27 


8 


2 


KaOf^o/xai 


17 


5 


12 


— 


yivofxai. 


69 


43 


25 


1 


Ka\.i<o 


25 


17 


7 


1 


yiVionrKw 


19 


13 


6 


— 


KaAds 


20 


18 


— 


2 


ypa/ijU,a,T€vs 


24 


13 


10 


1 


xapSta 


17 


17 


— 


— 


yw>7 


27 


9 


11 


7 


jcap7rds 


19 


17 


_ 


2 


pic . . . . 8« 


18 


17 


— 


1 


Kvpios 28 










oiSajpi 


57 


38 


9 


10 


AaAeco 


25 


8 


15 


2 


OIKCUOS 


19 


16 


1 


2 


Xa/xfiavu) 


55 


35 


20 


— ■ 


SovAos 


30 


28 


1 


1 


Aads 


15 


2 U 


10 


3 


8wap.ai 


27 


17 


1 


9 


Aeyco 


290 


107 


175 


8 


SvV 8 










Adyos 


31 


21 


8 


2 


tai* 


53 


45 


— 


8 


p.a&jTijs 28 










eavrov 


27 


18 


6 


3 


piyas ] 


f 19 


10 


8 


1 


«y«pw 


33 


15 


11 


7 


llutfjiv J 


I 9 


9 


— 


— 


d* 1 


60 


42 


2 


16 


firjrrjp 


27 


13 


10 


4 


el&ov ] 


f 58 


20 


34 


4 


68ds 


21 


12 


7 


2 


otda J 


I 24 


16 


1 


7 


oiKta 


26 


16 


9 


1 


«ip.i | 


f 243 


169 


27 


4 7 82 


oAos 


25 


14 


11 





3 , (fctwc) J 


[ 49 


44 


— 


5 


ovofxa 


22 


lo 


5 


2 
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I. 


ii. 


in. 


IV. 




I. 


11. 


in. 


IV 


07T<I>S 


17 


9 


7 


1 


7rovr)p6s 


26 


26 


— 


— 


OpO'S 


16 


7 


9 


— 


■TTopcvo/xai 


26 


14 


7 


5 


oo-os 


16 


15 


1 


— 


TrpocripXop.cu 


50 


8 


42 


— 


6Vav 


19 


18 


— 


1 


7TpO(T<p€p<D 


15 


4 


10 


1 


OTl 


143 


107 


22 


14 


irpo<pr)Ti]<; 


38 


20 


13 s ' 


5 


ovBi 


27 


23 


435 




Trpurros -ov 


24 


20 


2 


2 


Ov8«9 


19 


11 


6 


2 


<nreipu> 


17 


16 


— 


1 


ovv 


55 


43 


2 


10 


(rvvayo) 


24 


13 


10 


1 


ovpavos 


84 


77 


5 


2 


<r<ofa> 


15 


6 


1 


8 


OVTIO -s 


30 


26 


1 


3 


vu>jxa 


16 


11 


5 


— ■ 


6<p6a\/i.6>; 


22 


17 


4 


1 


TfKVOV 


15 


12 


1 


2 


o^Xos 


49 


1 


46 


2 


TOT£ 


89 


31 


58 


— 


jrcuSibv 


18 


5 


6 


7 


TV<f>\6<S 


16 


8 


8 


— 


1raA.1v 


15 


8 


7 


— 


« ' 28 
UIOS 










irapa/JoAij 28 










inraya)* 


20 


19 


— 


1 


irapa8i8u>iu 


32 


22 


7 


3 


vtroKpntp 


15 


15 


— 


— 


wapaXa/Apava) 


16 


4 


9 


3 


<prjfd 


16 


4 


10 


2 


iras 


129 


84 


34 


11 


<f>apuTaios 28 










iraTrjp 


63 


58 


3 


2 


<po/3eofiai 


17 


7 


7 


3 


irtTTTO) 


17 


11 


3 


3 


X"P 


24 


9 


11 


4 


irkijp6u> 


16 


6 


10 86 


— 


XpUTTOS 28 










irv€v//.a 


19 


10 


7 


2 


'/"OT 


16 


14 


l 27 


1 


iroiim 


85 


67 


7 


11 


<L3e 


17 


11 


— 


6 


TroAts 


24 


12 


12 


— 


wpa 


21 


13 


7 


1 


iroXvs 


53 


25 


25 


3 


d)S 


37 


26 


9 


2 



Notes. 
28 One a quotation from the Septuagint. 
27 Quotation from the Septuagint. 
48 Omitted for obvious reasons. 
89 Already treated. 

30 Occurs 45 times, but 41 of these are in the genealogy. 

31 With /Hi, oi>, or tis, 20, 15, 2 and 3. 
82 Chiefly the third person tori. 

88 All but one of these' are in connection with the citation of prophecies. 

84 Both quotations from the Septuagint. 

85 Two of these are quotations from the Septuagint. 

86 Only in the application of prophecies. 

87 Mostly in the citation of prophecies. 

The examination of this list seems to me decidedly confirmatory of 
the hypothesis under examination. Of course, many of the words are 
in such common use that we should expect to find them often in 
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almost any writer, and a slight difference in the frequency of their 
use has no significance. Several others are more appropriate to nar- 
rative or to discourse, as the case may be, and their greater use in 
the part to which they properly belong has no meaning. But after 
all such subtractions there remains a considerable residue, and this 
residue can hardly be considered otherwise than characteristic. 

The word o^Aos, e.g., we should expect to find much more frequent 
in the narrative ; but, considering how much more space is occupied 
by the discourses, and how large a part of them is in the form of 
narrative, we are surprised to find the usage in the proportion of 46 
to 1. Such words as ayaOos, kolAos, Sikguos, and irovrjfios might seem 
suitable enough in either part, yet only Stxaios occurs in the narrative at 
all, and that but once, and only oYkckos and /caAo's, each twice, in the words 
of others ; while together they are found 75 times in the discourses. 
We might expect avOpwiros more frequently in our Lord's teachings, 
on account of the phrase uios to« avOpwirov, but it is remarkable that 
it should occur only 8 times in the narrative to 114 in the discourses, 
while avrjp is found a times in the narrative to 3 in the discourses. 
There seems no special reason why Si'8a>/u with its compounds airo- 
and Trapa- should be much more common in one part than in the 
other; yet the proportion is 77 in the discourses to 17 in the narra- 
tive. The same thing may be said of /3uAAu> and eicySaAAoD, 43 times 
to 9. In the same way SoSAos is found 28 times in the discourses to 
once only in the narrative, and 8vva.p.ai, 17 times to once. The use or 
non-use of the verb elp.i is marked in the different parts, as is seen in 
the table ; it need only be remarked here that the future, occurring 
44 times in the discourses, is never used in the narrative. The simple 
tpXop.ai and its compounds eh- and i£-ipxopai are much more frequent 
in the discourses, and to these should be added Trapepxop,ai, found only 
in the discourses (9 times) ; but wpo<jipxo^o.i occurs five' times as often 
in the narrative (42 times; discourses, 8). The nouns KapSia and 
Kapiros are each used 17 times in the discourses, and do not occur at 
all in the narrative, though the latter is found twice in the words of 
the Baptist; oipavos is used 77 times in the discourses, and only 5 in 
the narrative ; ijsvx*) ^ tini es in the former, and only once, in a quota- 
tion, in the latter. The verbs c^w, rroiew, and xnrdyia show a similar 
difference of usage; the last, especially, being used 19 times in the 
discourses, and not at all in the narrative. The proportion of the 
adjective wpaJTos, with its adverb Trputrov, in the two parts is 20 to 2, 
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while jras is 84 to 34, and oo-os 15 to 1. The verbs of speaking, dirov, 
Aa\t(o, Xeyio, and <f>rjfi,C, are, as might be expected, about twice as fre- 
quent in the narrative — 314 times to 158 in the discourses ; but ipS> 
is found 17 times in the discourses, and, outside of the formula for 
the citation of prophecies, occurs only once in the narrative. Of the 
various words of request or prayer, none occur in repeating the words 
of others; elsewhere, airsw is the most common, being found 15 times, 
but two thirds of these are in the discourses ; iiriOv/jiiu) and Seofuu 
occur only in that part, the former twice, the latter once ; ipwrdu* is 
used twice in each part, but in the discourses in both cases in the 
classical sense of question, in the narrative in both cases in the N. T. 
sense of ask. 

There is another class of words which, as indicating habits of gram- 
matical construction, are more important than as mere parts of the 
vocabulary. Nearly all of these are marked by their frequency in 
the discourses and their iufrequency in the narrative. A few only 
are of opposite usage, as cvOiws, twice as often in the narrative ; and 
t8ov, 36 times in the narrative to 21 in the discourses. On the other 
hand, the adversative formula jji.Iv Si is 17 times in the dis- 
courses, but once in the narrative ; the particles av and idv are much 
confused with one another in the vnr. hct., but there is no need, for 
this purpose, of separating them ; logether they are found 78 times 
in the discourses, and only av once in the narrative ; dAAa, in the same 
way, is 34 times in the former, once in the latter ; the proportion of 
the characteristic £<os is 27 to 9 ; orav is in the discourses only, 18 
times ; on is found in them five times as often as in the narrative ; 
ovv, so frequent in the narrative of ihe fourth Gospel, is here 43 times 
in the discourses to twice in the narrative ; the negative ov&e occurs 
23 times in the former to 4 in the latter, and of these 4 two are in 
quotations ; ovro -s, 26 to 1 , <5Se, 11 to ; <J>s, 26 to 9. The particle 
tot« is found 89 times in this Gospel ; none of these occur in reporting 
the words of others, about two thirds of them (58) are in the narra- 
tive, leaving only about one third (31) for the discourses, which 
occupy so much the larger space. 

A careful examination of this table impresses one with a difference 
both in the habitual vocabulary and in the habitual grammatical form 
of expression in the two parts. 

To this should be added, for completeness, a further list of words 
not occurring so many as 15 times in this Gospel, yet having in them 
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something characteristic, 
table. 



The columns are the same as in the last 







I. 


II. 


in. 


IV. 






I. 


II. 


III. 


IV. 


aya.Tra.io 




7 


7 


— 


— 


p.a\\ov 




9 


8 


1 


— 


avayivwo-Ku) 38 




7 


7 


— 


— 


p-r/Si 




11 


11 


— 


— 


apxofaai 




12 


3 


9 


— 


v6)J.Oi 




8 


7 


— 


1 


f3pvy/j.6<; *• 




6 


6 


— 


— 


oiKoSeo-rrorr/? 42 


] 7 


7 


— 


— 


Sei 




8 


5 


140 


2 


f 42 
OIKOS 




J io 


9 


1 


— 


Si^OjiaL 




9 


9 





— 


6fi.VVU> 




13 


12 


1 


— 


*6vos 




14 


11 


3 41 


— 


O/J.OIO'S J 


17 


r 9 


9 


— 


— 


€K{70€V 




12 


1 


11 


— 


6/J.OIOW J 


I 8 


8 


— 


— 


OeXrjixa 




G 


6 





— 


07TOU 




13 


10 


1 


2 


KaOiZ/ui 




9 


8 





1 


TTUTTeVO) ] 




r ii 


9 


— 


2 


Kocr/xos 




9 


8 


1 


— 


7TI(7TIS }- 


24 


< 8 


7 


— 


1 


Kpaljo 




12 


— 


11 


1 


TTtCTTOS J 




t 5 


5 


— 


— 


tcpivw "] 


\ 


4 


4 





— 


wAavaco 




8 


8 


— 


— 


KptVis J- 19 


{ 


12 


10 


2 « 


— 


1TCUS 




14 


13 


— 


1 


Kptrrj'i J 


I 


3 


3 


— 


— 


<TKav8aAt£<t 


> 


14 


10 


1 


3 


Xiav 




4 


— 


4 


— 















Notes. 

88 Cf. ytvixrKO), 19, 13, 6, 0. 

89 Elsewhere only once in Luke. 

40 In recounting what had just been said. 

41 In quotations only. 

42 Cf. owia, 26,16,9, 1. 

To this list may be added ava^wpiiti, though scarcely a common 
word in the N. T. It occurs once each in Mark and John, and twice 
in Acts. In Matthew it is found nine times in the narrative, once in 
the discourses, and not elsewhere. 

This table heeds no comment ; its indications are the same as those 
of all that has gone before, and with this the examination may be 
brought to a close. It has appeared, I think, that the discourses 
show a writer more familiar with Greek construction than the writer 
of the narrative. The almost exclusive use, in the former, of the par- 
ticles (lev 8e, dAAa, lav and av, on, ovv, ot>8e, etc., emphasizes this 

fact, and along with this goes the substitution of such forms as ovpa- 
vios for iv rots ovpavoh, etc. ; while, at the same time, the similar use 
of Hebraistic expressions is to a certain extent an indication of a 
translator from the Aramaic. On the other hand, the constant em- 
ployment of such unclassical forms as <r<f>6Spa without an adjective, 
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kox l8ov, and ISov following the Gen. abs., the Old Testament phrase k<u 
lyevero ore, and many more in the narrative, and the excessive use of 
the particle tote, show a writer less accustomed to express himself in 
Greek. 

Nevertheless, in all this there is nothing to show a real diversity of 
authorship, and the evidence would be suspicious if there were. St. 
Matthew's essential authorship of the book as a whole is abundantly 
witnessed to by the earliest antiquity, and necessarily results from 
the evident unity of purpose throughout, and from the close connection 
between the narrative and much of the discourses. Yet the book 
presents some curious phenomena, looking to some sort of ditference 
between its different parts. It has been already noted that all the 
ancient writers testify to an Aramaic original, while all their quota- 
tions are from the Greek. There is a singular grouping together of 
discourses and parables which are separated and given at other points 
in the narrative by the other Synoptists. The explanation commonly 
given for this is simply that such was the design of the writer ; but, 
while this may be enough, a more satisfactory reason is given by the 
hypothesis we are considering. If the discourses were first published 
by themselves, they would naturally have been left to a great extent 
en bloc when the narrative was added. There is a marked difference 
in the vocabulary of the two parts ; and, although inferences from mere 
details of vocabulary are notoriously precarious, yet when these details 
accumulate, as here, to large numbers, and especially when they point 
to the same conclusion with other indications, they have weight. 
Still further, they here include a difference in grammatical forms and 
in favorite phrases. The difference in the method of quotation — the 
discourses citing from the LXX, the narrative from the Hebrew — 
was our starting point. 

The hypothesis which meets all these points, and the only one 
satisfactorily accounting for them all, is that St. Matthew originally 
wrote only the account of our Lord's discourses, in Aramaic ; and sub- 
sequently caused this to be translated into Greek, himself adding the 
narrative in the same language. The hypothesis is not improbable 
in itself, and seems to me confirmed by the examination now made. 
I therefore accept it as a satisfactory solution of the puzzling enigmas 
in regard to this Gospel, both in the testimony of antiquity and in its 
internal structure. 



